詩詞護照（六）上七言律詩補充資料

1. 客至                                      作者：杜甫

舍南舍北皆春水，但見群鷗日日來。

花徑不曾緣客掃，蓬門今始為君開。

盤飧市遠無兼味，樽酒家貧只舊醅。

肯與鄰翁相對飲？隔籬呼取盡餘杯。
【注解】：

１、盤飧：泛指菜肴。

２、舊醅：隔年的陳酒。

３、取：助詞。

【韻譯】：

草堂的南北漲滿了春水，只見鷗群日日結隊飛來。

老夫不曾為客掃過花徑，這柴門今天才為您打開。

離市太遠盤中沒好肴菜，家底大薄只有陳酒招待。

若肯邀請鄰翁一同對飲，隔著籬笆喚來喝盡餘杯！

【評析】：

這首詩是在成都草堂落成後寫的。全詩洋溢著濃郁的生活氣息，流露詩人誠樸恬淡的情懷和好客的心境。詩好在自大然渾成，一線相接，如話家常。
2. 寄李儋元錫                                作者：韋應物
去年花裡逢君別，今日花開又一年。

世事茫茫難自料，春愁黯黯獨成眠。

身多疾病思田里，邑有流亡愧俸錢。

聞道欲來相問訊，西樓望月幾回圓。
【注解】：

１、邑：指屬境；

２、流亡：指災民。

【韻譯】：

去年花開時節，適逢與君分別；今日春花又開，不覺已經一年。

人間世事茫茫，件件難以預料；春愁昏昏黯黯，夜裏獨自成眠。

身體多病，越發思念鄉田故里；治邑還有災民，我真愧領俸錢。

聽說你想來此，探訪我這孤老；西樓望月圓了又圓，卻還不見。

【評析】：

這也是一首投贈詩。開首二句即景生情，花開花落，引起對茫茫世事的感歎。接著直抒情懷，寫因多病而想辭官歸田，反映內心的矛盾。“邑有流亡愧俸錢”，不僅是仁人自歎未能盡責，也流露進退兩難的苦悶。結尾道出今日寄詩的用意，是極需友情的慰勉，因而望月相思，盼其來訪，正合投贈詩的風韻。這首詩的思想境界較高，“身多疾病思田裏，邑有流亡愧俸錢”兩句尤最，自宋

以來，倍受頌揚，即使今日，依然閃爍光輝。

3. 西塞山懷古                                作者：劉禹錫
王濬樓船下益州，金陵王氣黯然收。

千尋鐵鎖沈江底，一片降旛出石頭。

人世幾回傷往事，山形依舊枕寒流。

從今四海為家日，故壘蕭蕭蘆荻秋。
注解】：

１、王浚句：王浚，字士治，弘農湖縣（今河南靈寶西南）人，官益州刺史。

２、千尋句：當時吳國曾于江中鎖以鐵鏈，王浚用大火炬將它燒斷。千尋：古時八尺曰尋，這裏只

是形容其長。

３、降幡：降旗。

４、石頭：石頭城，故址在今南京清涼山，吳孫權時所築，唐武德時廢。

５、四海為家：意即天下統一。

６、故壘：指西塞出，也包括六朝以來的戰爭遺跡。

【韻譯】：

晉代王浚乘樓船自成都東下，金陵帝王瑞氣全都黯然收煞。

吳國千尋鐵鏈也被燒沉江底，一片投降白旗金陵城頭懸掛。

人間有幾回興亡的傷心往事，高山依舊枕著寒流沒有變化。

從此四海一家過著太平日子，故壘蕭條長滿蘆荻秋風颯颯。

【評析】：

這是吊古撫今詩，抒發了山河依舊，人事不同的情感。詩的前四句，寫西晉東下滅吳的歷史事實，表現國家統一是歷史之必然，闡發了事物興廢決定於人的思想。後四句寫西塞山，點出它之所以聞名，是因為曾是軍事要塞。而今山形依舊，可是人事全非，拓開了詩的主題。最後寫今日四海為家，江山統一，象六朝那樣的分裂，已經一去不復返了。全詩寓意深廣，言辭酣暢。但詩中不見詩人真情，也少頓挫沉鬱，卻是一大缺陷。

4. 望月有感《自河南經亂,關內阻饑,兄弟離散,各在一處.因望月有感,聊書所懷,寄上浮梁大兄,于潛七兄,烏江十五兄,兼示符離及下邽弟妹》      作者：白居易
時難年荒世業空，弟兄羈旅各西東。 
田園寥落干戈後，骨肉流離道路中。 
弔影分為千里雁，辭根散作九秋蓬。 
共看明月應垂淚，一夜鄉心五處同。
【注解】：

１、世業：世代傳下的產業。

２、羈旅：猶漂泊。

３、寥落：冷落。

４、干戈：本是兩種武器，這裏指戰爭。

５、根：喻兄弟。

【韻譯】：

時勢艱難兵荒馬亂，家業空空；兄弟逃難旅居異地，各自西東。

戰亂以後處處寥落，田園荒蕪；骨肉分離漂泊流浪，失散途中。

離群孤雁相隔千里，形影相弔；同根兄弟隨風飛散，恰似秋蓬。

天涯海角共看明月，無不垂淚；今夜思鄉你我同心，五地相同。

【評析】：

這是一首抒情詩，約作于唐德宗貞元十六年（８００）秋天。其時詩人到符離（安徽宿縣），曾有《亂後過流溝寺》詩，流溝寺即在符離。題中所言“弟妹”，可能和詩人自己均在符離，因此合起來就有五處。貞元十五年（７９９）春，宣武節度使董晉死後部下叛亂，接著中、光、蔡等州節度使吳少誠又叛亂。唐朝廷分遣十六道兵馬去攻打，戰事發生在河南境內。當時南方漕運，主要經過河南輸送關內。由於“河南經亂”使得“關內阻饑”。全詩意在寫經亂之後，懷念諸位兄弟姊妹。詩以白描手法，採用平易的家常話語，抒寫人們所共有而又不是每個人俱能道出的真實情

感。言辭清麗，不加雕飾，句句扣緊主題，意蘊精深，情韻動人。

5. 無題                                       作者：李商隱
昨夜星辰昨夜風，畫樓西畔桂堂東。

身無彩鳳雙飛翼，心有靈犀一點通。

隔座送鉤春酒暖，分曹射覆蠟燈紅。

嗟余聽鼓應官去，走馬蘭臺類斷蓬。
【注解】：

１、畫樓、桂堂：都是比喻富貴人家的屋舍。

２、靈犀：舊說犀牛有神異，角中有白紋如線，直通兩頭。

３、送鉤：也稱藏鉤。古代臘日的一種遊戲，分二曹以較勝負。把鉤互相傳送後，藏於一人手中，

令人猜。

４、分曹：分組。

５、射覆：在覆器下放著東西令人猜。分曹、射覆未必是實指，只是借喻宴會時的熱鬧。

６、鼓：指更鼓。

７、應官：猶上班。

８、蘭台：即秘書省，掌管圖書秘笈。李商隱曾任秘書省正字。這句從字面看，是參加宴會後，隨即騎馬到蘭台，類似蓬草之飛轉，實則也隱含自傷飄零意。

【韻譯】：

昨夜星光燦爛，夜半卻有習習涼風；我們酒筵設在畫樓西畔、桂堂之東。

身上無彩鳳的雙翼，不能比翼齊飛；內心卻象靈犀一樣，感情息息相通。

互相猜鉤嬉戲，隔座對飲春酒暖心；分組來行酒令，決一勝負燭光泛紅。

可歎呵，聽到五更鼓應該上朝點卯；策馬趕到蘭台，象隨風飄轉的蓬蒿。

【評析】：

所謂“無題”詩，歷來有不同看法：有人認為應屬於寓言，有人認為都是賦本事的。就李商隱的“無題”詩來看，似乎都是屬於寫豔情的，實有所指，只是不便說出而巳。此詩是追憶所遇見的豔情場景。先寫筵會時地；接著寫形體相隔，人情相通；再寫相遇的情意綿綿；最後寫別後離恨。豔麗而不猥褻，情真而不癡癲。

6. 聞笛                                           作者：趙嘏

誰家吹笛畫樓中，斷續聲隨斷續風。

響遏行雲橫碧落，清和冷月到簾櫳。

興來三弄有桓子，賦就一篇懷馬融。

曲罷不知人在否？餘音嘹喨尚飄空。
【注解】：

1.畫樓：裝飾華麗的樓閣。
2.響遏行雲：形容聲音美妙令行雲停止。

3.碧落：道家稱天空為碧落。

4.簾櫳：竹簾和窗戶。

5.桓子：即桓伊，善吹笛。

6馬融：漢扶風茂陵人，有俊才，好吹笛，著有長笛賦。

7.嘹喨：聲音宏亮。
【語譯】：

到底是誰在畫樓中吹笛呢？斷斷續續的美妙聲音，隨著斷斷續續的風飄送過來。吹得響亮的時候，可以遏住來去的形雲，橫擱在碧藍的天空；當聲音清和的時候，又好像那寒冷的月光，照進了窗簾裡面。興致來時有如桓子吹的三弄，更連帶讓人想起馬融長笛賦優美的辭句；當笛子吹完笛聲消失時，不吹笛人是不是還在畫樓中？只覺得彷彿餘音還非常宏亮飄散在天空。
7. 詠懷古跡五首之一                                作者：杜甫
支離東北風塵際，漂泊西南天地間。 
三峽樓臺淹日月，五溪衣服共雲山。 
羯胡事主終無賴，詞客哀時且未還。
庾信平生最蕭瑟，暮年詩賦動江關。
【注解】：

１、支離：猶流離。

２、東北風塵際：指安祿山叛亂時期，作者一直在外流亡。風塵：比喻戰亂。

３、五溪衣服：指溪人衣服不同。五溪：雄溪、溪、西溪、溪、辰溪，在今湖南、貴州兩省接
              界處，古五溪族所居。

４、共雲山：是說自己與溪人共處。

５、羯胡：指安祿山。安祿山父系出於羯胡，也即小月支種。兼指反叛梁朝的侯景。

６、詞客：指下庾信，也指自己。

７、且未還：飄泊異地，欲歸不得。

８、庾信兩句：庾信，梁朝詩人，字子山，新野（今屬河南）人。為梁元帝出使北周，被留，乃仕于周，常懷鄉關之思，曾作《哀江南賦》以寄其意。這裏把安祿山之叛唐比作侯景之叛梁，把自己的鄉國之思比作庾信之哀江南。

【韻譯】：

戰亂之際，我在東北一帶顛沛流離；輾轉入蜀，更是居無定處漂泊東西。

我在三峽的樓臺，留滯了不少日月；在湘貴交界，與五溪夷人共處一起。

羯胡之人事主多變，終究不可信賴；詞客常憂亂傷時，我仍然流落外地。

撫今追惜，庾信的一生最蕭條索寞；他晚年的詩斌，驚動江關傳之千里。

【評析】：

這五首是詠古跡懷古人進而感懷自己的詩。作者于代宗大曆元年（７６６），先後遊歷了宋玉宅、庾信古居、昭君村、永安宮、先主廟、武侯祠等古跡，對於古代的才士、國色、英雄、名相，沉表崇敬，寫下了《詠懷古跡》五首，以抒情懷。這是五首中的第一首。開首詠懷的是庾信，這是為詩人對庾信的詩賦推崇備至，極為傾倒。他曾經說：“清新庾開府”，“庾信文章老更成“。另一方面，當時他即將有江陵之行，情況與庾信漂泊有相通之處。首聯寫安史之亂起，漂泊入蜀居無定處。頷聯寫流落三峽、五溪，與夷人共處。頸聯寫安祿山狡猾反復，正如梁朝的侯景；自己飄泊異地，欲歸不得，恰似當年的庾信。末聯寫庾信晚年《哀江南賦》極為淒涼悲壯，暗寓自己的鄉國之思。全詩寫景寫情，均屬親身體驗，深切真摯，議論精當，耐人尋味。

8. 黃鶴樓                                           作者：崔顥

昔人已乘黃鶴去，此地空餘黃鶴樓。

黃鶴一去不復返，白雲千載空悠悠。

晴川歷歷漢陽樹，芳草萋萋鸚鵡洲。

日暮鄉關何處是？煙波江上使人愁。
【注解】：

１、黃鶴樓：故址在湖北武昌縣，民國初年被火焚毀，傳說古代有一位名叫費文的仙人，在此乘鶴

登仙。也有人作昔人已乘白雲去。

２、悠悠：久遠的意思。

３、歷歷：清晰、分明的樣子。

４、鸚鵡洲：在湖北省武昌縣西南，根據後漢書記載，漢黃祖擔任江夏太守時，在此大宴賓客，有

人獻上鸚鵡，故稱鸚鵡洲。

【韻譯】：

傳說中的仙人早乘黃鶴飛去，這地方只留下空蕩的黃鶴樓。

飛去的黃鶴再也不能複返了，唯有悠悠白雲徒然千載依舊。

漢陽晴川閣的碧樹歷歷在目，鸚鵡洲的芳草長得密密稠稠，

時至黃昏不知何處是我家鄉？面對煙波渺渺大江令人發愁！

【評析】：

這首詩是吊古懷鄉之佳作。詩人登臨古跡黃鶴樓，泛覽眼前景物，即景而生情，詩興大作，脫口而出，一瀉千里。既自然宏麗，又饒有風骨。詩雖不協律，但音節瀏亮而不拗口。真是信手而就，一氣呵成，成為歷代所推崇的珍品。傳說李白登此樓，目睹此詩，大為折服。說：“眼前有景道不得，崔顥題詩在上頭。”嚴滄浪也說唐人七言律詩，當以此為第一。足見詩貴自然，縱使格律詩也無不如此。

9. 登金陵鳳凰臺                                     作者：李白

鳳凰臺上鳳凰遊，鳳去臺空江自流。

吳宮花草埋幽徑，晉代衣冠成古丘。

三山半落青天外，二水中分白鷺洲。

總為浮雲能蔽日，長安不見使人愁。
【注解】：

１、吳宮：三國時孫吳曾于金陵建都築宮。

２、晉代：指東晉，南渡後也建都于金陵。

３、衣冠：指當時名門世族。

４、成古丘：意謂這些人物今已剩下一堆古墓了。

５、三山：山名。在南京西南長江邊上。因三峰並列，南北相連，故名。

６、半落青天外：形容其遠，看不大清楚。

７、二水：一作“一水”。秦淮河流經南京後，西入長江，白鷺洲橫其間，乃分為二支。

８、白鷺洲：古代長江中沙洲，在南京水西門外，因多聚白鷺而得名。

９、浮雲蔽日：喻奸邪之障蔽賢良。

【韻譯】：

古老的鳳凰台曾有鳳凰翔集遨遊；風去台空唯有長江流水日日依舊。

東吳時代的宮苑雜草埋沒了幽徑；晉代的名門望族也都成古墓荒丘。

高聳的三山有半截露出青天之外；白鷺洲把秦淮河分割成二派支流。

只因為那些浮去遮蔽光輝的白日；登高不見長安城怎麼不使人發愁？

【評析】：

李白極少寫律詩，而他的這首詩，卻是唐代律詩中膾炙人口的傑作。詩雖屬詠古跡，然而字裏行間隱寓著傷時的感慨。開頭兩句寫鳳凰台的傳說，點明瞭鳳去台空，六朝繁華，一去不返。三、四句就“鳳凰台”進一步發揮，東吳、東晉的一代風流也進入墳墓，灰飛煙滅。五、六句寫大自然的壯美。對仗工整，氣象萬千。最後兩句，面向唐都長安現實，暗示皇帝被奸邪包圍，自身報國無門，十分沉痛。此詩與崔顥《登黃鶴樓》相較，可謂“工力悉敵”。其中二聯，雖是感事寫景，

意義比之崔詩中二聯深刻得多。結句寄寓愛君之忱，抒發憂國傷時的懷抱，意旨尤為

深遠。但李詩就氣魄而言，卻遠不及崔詩的宏偉。

10. 蜀相 　                                        作者：杜甫
丞相祠堂何處尋？錦官城外柏森森。

映階碧草自春色，隔葉黃鸝空好音。

三顧頻煩天下計，兩朝開濟老臣心。

出師未捷身先死，長使英雄淚滿襟。
【注解】：

１、蜀相：三國時蜀國丞相，指諸葛亮。

２、錦官城：現四川省城都市。

３、自：空。

４、三顧：指劉備三顧茅廬。

５、兩朝：劉備、劉禪父子兩朝。

６、開濟：指説明劉備開國和輔佐劉禪繼位。

【韻譯】：

何處去尋找武侯諸葛亮的祠堂？在成都城外那柏樹茂密的地方。

碧草照映臺階呈現自然的春色，樹上的黃鸝隔枝空對婉囀鳴唱。

定奪天下先主曾三顧茅廬拜訪，輔佐兩朝開國與繼業忠誠滿腔。

可惜出師伐魏未捷而病亡軍中，長使歷代英雄們對此涕淚滿裳！

【評析】：

這是一首詠史詩。作者借遊覽武侯祠，稱頌丞相輔佐兩朝，惋惜他出師未捷而身死。既有尊蜀正統觀念，又有才困時艱的感慨。詩的前半首寫祠堂的景色。首聯自問自答，寫祠堂的所在。頷聯“草自春色”、“鳥空好音”，寫祠堂的荒涼，字裏行間寄寓感物思人的情懷。後半首寫丞相的為

人。頸聯寫他雄才大略（“天下計”）忠心報國（“老臣心”）。末聯嘆惜他壯志未酬身先死的結局，引得千載英雄，事業未竟者的共鳴。
11. 聞官軍收河南河北                               作者：杜甫
劍外忽傳收薊北，初聞涕淚滿衣裳。
卻看妻子愁何在，漫卷詩書喜欲狂。
白日放歌須縱酒，青春作伴好還鄉。
即從巴峽穿巫峽，便下襄陽向洛陽。
【注解】：

１、卻看：回看。

２、愁何在：不再愁。

３、漫捲：隨手卷起。古代詩文皆寫在卷子上。

４、青春句：意謂春光明媚，鳥語花香，還鄉時並不寂寞。

５、即從兩句：想像中還鄉路線，即出峽東下，由水路抵襄陽，然後由陸路向洛陽。此詩句末有自注雲：“余有田園在東京。”（指洛陽）。巴峽：四川東北部巴江中之峽。巫峽：在今四川巫山縣東，長江三峽之一。襄陽：今屬湖北。

【韻譯】：

在劍南忽然傳說，收復薊北的消息，初聽到悲喜交集，涕淚沾滿了衣裳。

回頭看看妻子兒女，憂愁不知去向？胡亂收卷詩書，我高光得快要發狂！

白天我要開懷痛飲，放聲縱情歌唱；明媚春光和我作伴，我好啟程還鄉。

仿佛覺得，我已從巴峽穿過了巫峽；很快便到了襄陽，旋即又奔向洛陽。

【評析】：

這是一首敘事抒情詩，代宗廣德元年（７６３）春作於梓州。延續七年多的安史之亂，終於結束了。作者喜聞薊北光復，想到可以挈眷還鄉，喜極而涕，這種激情是人所共有的。全詩毫無半點飾，情真意切。讀了這首詩，我們可以想像作者當時對著妻兒侃侃講述捷報，手舞足蹈，驚喜欲狂的神態。因此，歷代詩論家都極為推崇這首詩。浦起龍在《讀杜心解》中稱讚它是杜甫“生平第一首快詩。”

12. 送魏萬之京                                     作者：李頎
朝聞遊子唱驪歌，昨夜微霜初度河。 
鴻雁不堪愁裡聽，雲山況是客中過。 
關城樹色催寒近，御苑砧聲向晚多。 
莫見長安行樂處，空令歲月易蹉跎。
【注解】：

１、之：往；到……去。

２、關城：函谷關。

３、御苑：君王居住的宮室，這裏指京城。

４、蹉跎：說文新附：“蹉跎，失時也。”

【韻譯】：

清晨聽到遊子高唱離別之歌，昨夜下薄霜你一早渡過黃河。

懷愁之人最怕聽到鴻雁鳴叫，雲山冷寂更不堪落寞的過客。

潼關晨曦催促寒氣臨近京城，京城深秋擣衣聲到晚上更多。

請不要以為長安是行樂所在，以免白白地把寶貴時光消磨。

【評析】：

這是一首送別詩，意在抒發別離的情緒。魏萬曾求仙學道，隱居王屋山。天寶年間，因慕李白，南下吳越尋訪，行程三千餘裏，為李白所賞識。魏萬是比李頎晚一輩的詩人，然而兩人卻是十分密切的“忘年交”。故詩的結句含有對後輩叮囑勉勵的意思。詩開首用倒戟法落筆，點出出發前，微霜初落，深秋蕭瑟。頷聯寫離秋，寫遊子面對雲山，黯然傷神。頸聯介紹長安秋色，暗寓此地不可長留。末聯以長者風度，囑咐魏萬，長安雖樂，不要虛擲光陰，要抓緊成就一番事業。全詩善於煉句，為後人所稱道，且敘事、寫景、抒情交織，由景生情，引人共鳴。但詩中有“朝、夜、曙、晚”四字重用，卻是一疵。胡應麟說：“惟其詩工，故讀之不覺，然一經點勘，即為白璧之瑕，初學首所當戒。”

13. 無題                                           作者： 李商隱
相見時難別亦難，東風無力百花殘。

春蠶到死絲方盡，蠟炬成灰淚始乾。

曉鏡但愁雲鬢改，夜吟應覺月光寒。

蓬萊此去無多路，青鳥殷勤為探看。
【注解】：

１、東風句：指相別時為幕春時節。

２、絲：與“思”諧音。

３、應覺：也是設想之詞。

４、月光寒：指夜漸深。

５、蓬萊：蓬萊山，指仙境。

【韻譯】：

聚首多麼不易，離別更是難捨難分；暮春作別，恰似東風力盡百花凋殘。

春蠶至死，它才把所有的絲兒吐盡；紅燭自焚殆盡，滿腔熱淚方才涸幹。

清晨對鏡曉妝，唯恐如雲雙鬢改色；夜闌對月自吟，該會覺得太過淒慘。

蓬萊仙境距離這裏，沒有多少路程，殷勤的青鳥信使，多勞您為我探看。

【評析】：

就詩而論，這是一首表示兩情至死不渝的愛情詩。然而歷來頗多認為或許有人事關係上的隱托。起句兩個“難”字，點出了聚首不易，別離更難之情，感情綿邈，語言多姿，落筆非凡。頷聯以春蠶絳臘作比，十分精彩，既纏緬沉痛，又堅貞不渝。接著頸聯寫曉妝對鏡，撫鬢自傷，是自計；良夜苦吟，月光披寒，是計人。相勸自我珍重，善加護惜，卻又苦情密意，體貼入微，可謂千回百轉，神情燕婉。最終末聯寫希望信使頻傳佳音，意致婉曲，柳暗花明，真是終境逢生，別有洞天。春蠶兩句，千秋佳絕。

14. 錦瑟                                            作者：李商隱
錦瑟無端五十絃，一絃一柱思華年。莊生曉夢迷蝴蝶，望帝春心託杜鵑。

滄海月明珠有淚，藍田日暖玉生煙。此情可待成追憶，只是當時已惘然。
【注解】：

（1）錦瑟：裝飾華美的瑟。瑟：撥絃樂器，通常二十五弦。

（2）無端：猶何故。怨怪之詞。

（3）五十弦：這裏是托古之詞。作者的原意，當也是說錦瑟本應是二十五弦。

（4）莊生句：意謂曠達如莊生，尚為曉夢所迷。莊生：莊周。

（5）望帝句：意謂自己的心事只能寄託在化魂的杜鵑上。望帝：相傳蜀帝杜宇，號望帝，死後其
魂化為子規，即杜鵑鳥。

（6）珠有淚：傳說南海外有鮫人，其淚能泣珠。

（7）藍田：山名，在今陝西，產美玉。

【韻譯】：

錦瑟呀，你為何竟然有五十條弦？每弦每節，都令人懷思黃金華年。

我心象莊子，為蝴蝶曉夢而迷惘；又象望帝化杜鵑，寄託春心哀怨

滄海明月高照，鮫人泣淚皆成珠，藍田紅日和暖，可看到良玉生煙。

悲歡離合之情，豈待今日來追憶，只是當年卻漫不經心，早已惘然。

【評析】：

這首詩歷來注釋不一，莫衷一是。或以為是悼亡之作，或以為是愛國之篇或以為是自比文才之論，或以為是抒寫思念待兒錦瑟。但以為是悼亡詩者為最多。有人認為，開首以瑟弦五十折半為二十五，隱指亡婦華年二十五歲。這話未免有嫌牽強。但是，首聯哀悼早逝卻是真實。頷聯以莊子亡妻鼓盆而歌和期效望帝化成子規而啼血，間接地描寫了人生的悲歡離合。頸聯以鮫人泣珠和良玉生煙的典故，隱約地描摹了世間風情迷離恍惚，可望而不可置。最後抒寫生前情愛漫不經心，死後追憶已經惘然的難以排遣的情緒。

